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45

SDEÏ LENIÂ

Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 6. brÏezna 1959 byl ve SÏtrasburku prÏijat TrÏetõÂ protokol ke
VsÏeobecneÂ dohodeÏ o vyÂsadaÂch a imunitaÂch Rady Evropy.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament CÏ eskeÂ republiky.

Listina o prÏõÂstupu CÏ eskeÂ republiky k Protokolu, podepsanaÂ prezidentem republiky dne 27. prosince 2000,
byla ulozÏena u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy, depozitaÂrÏe Protokolu, dne 9. uÂnora 2001.

PrÏi ulozÏenõÂ listiny o prÏõÂstupu bylo ucÏineÏno naÂsledujõÂcõÂ oznaÂmenõÂ CÏ eskeÂ republiky k cÏlaÂnku 3:

¹PraÂvnõÂ rÏaÂd CÏ eskeÂ republiky umozÏnÏ uje, aby cizõÂ rozhodcÏõÂ naÂlezy, ktereÂ jsou pravomocneÂ a vykonatelneÂ,
byly uznaÂny a exekucÏneÏ vykonaÂny v CÏ eskeÂ republice. PrÏõÂslusÏnaÂ praÂvnõÂ uÂprava je provedena v § 38 a 39 zaÂkona
cÏ. 216/1994 Sb., o rozhodcÏõÂm rÏõÂzenõÂ a o vyÂkonu rozhodcÏõÂch naÂlezuÊ .

V CÏ eskeÂ republice rozhoduje o vyÂkonu cizõÂho rozhodcÏõÂho naÂlezu prÏõÂslusÏnyÂ okresnõÂ soud; postupuje prÏitom
stejneÏ, jako kdyby se jednalo o vyÂkon tuzemskeÂho soudnõÂho rozhodnutõÂ. PrÏõÂslusÏnyÂ okresnõÂ soud, kteryÂ roz-
hoduje o vyÂkonu exekuce, musõÂ vsÏak sveÂ rozhodnutõÂ oduÊ vodnit. O uznaÂnõÂ cizõÂho rozhodcÏõÂho naÂlezu okresnõÂ soud
nevydaÂvaÂ zvlaÂsÏtnõÂ rozhodnutõÂ a narÏizuje prÏõÂmo vyÂkon tohoto cizõÂho rozhodcÏõÂho naÂlezu.ª.

Protokol vstoupil v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 16 dne 15. brÏezna 1963. Pro CÏ eskou republiku vstoupil
v platnost v souladu s ustanovenõÂm cÏlaÂnku 17 dne 9. uÂnora 2001.

AnglickeÂ zneÏnõÂ a cÏeskyÂ prÏeklad Protokolu se vyhlasÏujõÂ soucÏasneÏ.
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The governments signatory hereto, being members of the Council of Europe,

signatories of the General Agreement on Privileges and Immunities of the Council of

Europe or Parties to the said Agreement and, at the same time, members of the Council

of Europe Resettlement Fund for National Refugees and Over-population,

Having regard to the provisions of Articles 1 and 9.g of the articles of Agreement of the

aforesaid Fund;

Having regard to Article 40 of the Statute of the Council of Europe;

Desirous of defining the legal regime of the property, assets and operations of the

Resettlement Fund, and the legal status of its organs and officials;

Considering that it is necessary to facilitate the realisation of the statutory purposes of

the Fund by the most generous possible reduction in direct or indirect taxation affecting

the operations of the Fund and borne ultimately by the beneficiaries of loans granted by

the Fund;

Desirous of supplementing, in respect of the Resettlement Fund, the provisions of the

General Agreement on Privileges and Immunities of the Council of Europe,

Have agreed as follows :

Part I ± Articles of Agreement, personality, capacity

Article 1

The articles of Agreement of the Council of Europe Resettlement Fund, as approved by

the Committee of Ministers in Resolution (56) 9, or as amended by the aforesaid

Committee, or by the Governing Body acting within the limits laid down in Article 9.h

of the said articles of Agreement, shall be an integral part of the present Protocol.

The Council of Europe Resettlement Fund shall possess juridical personality and, in

particular, the capacity:

i to contract;

ii to acquire and dispose of immovable and movable property;

iii to institute legal proceedings;

iv to carry out any transaction related to its statutory purposes.

The operations, acts and contracts of the Resettlement Fund shall be governed by this

Protocol, by the articles of Agreement of the Fund and by regulations issued in

pursuance of the said articles of Agreement. In addition, a national law may be applied
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PodepsaneÂ vlaÂdy, cÏlenoveÂ Rady Evropy, signataÂrÏi cÏi strany VsÏeobecneÂ dohody o vyÂsadaÂch a imunitaÂch Rady
Evropy a soucÏasneÏ cÏlenoveÂ Fondu Rady Evropy pro znovuusõÂdlenõÂ migrujõÂcõÂch naÂroduÊ a prÏelidneÏnõÂ;

s prÏihleÂdnutõÂm k ustanovenõÂm cÏlaÂnkuÊ I a IX (g) Statutu zmõÂneÏneÂho Fondu;

s prÏihleÂdnutõÂm k cÏlaÂnku 40 Statutu Rady Evropy;

prÏejõÂce si uprÏesnit praÂvnõÂ rezÏim majetku, aktiv a operacõÂ, jakozÏ i praÂvnõÂ postavenõÂ orgaÂnuÊ a uÂrÏednõÂkuÊ Fondu
pro znovuusõÂdlenõÂ;

povazÏujõÂce za nezbytneÂ usnadnit realizaci statutaÂrnõÂch cõÂluÊ Fondu co mozÏnaÂ nejrozsaÂhlejsÏõÂm snõÂzÏenõÂm prÏõÂ-
meÂho i neprÏõÂmeÂho zdaneÏnõÂ operacõÂ Fondu, ktereÂ v konecÏneÂm duÊ sledku dopadaÂ na ty, kdo vyuzÏõÂvajõÂ puÊ jcÏek
poskytovanyÂch Fondem;

prÏejõÂce si doplnit, pokud jde o Fond pro znovuusõÂdlenõÂ, ustanovenõÂ VsÏeobecneÂ dohody o vyÂsadaÂch a imuni-
taÂch Rady Evropy,

dohodly se takto:

KAPITOLA I

PRAÂVNIÂ POSTAVENIÂ, OSOBNOST A ZPUÊ SOBILOST

CÏ laÂ nek 1

Statut Fondu Rady Evropy pro znovuusõÂdlenõÂ tak, jak byl schvaÂlen rezolucõÂ VyÂboru ministruÊ cÏ. (56) 9 nebo
doplneÏn tõÂmto vyÂborem nebo RÏ õÂdicõÂm vyÂborem jednajõÂcõÂm v mezõÂch cÏlaÂnku IX (h) tohoto Statutu, je nedõÂlnou
soucÏaÂstõÂ tohoto Protokolu.

Fond pro znovuusõÂdlenõÂ Rady Evropy maÂ plnou praÂvnõÂ subjektivitu a zejmeÂna zpuÊ sobilost:

(i) uzavõÂrat smlouvy;

(ii) nabyÂvat movityÂ i nemovityÂ majetek a disponovat jõÂm;

(iii) procesnõÂ zpuÊ sobilost;

(iv) veÂst jakoukoli operaci tyÂkajõÂcõÂ se jeho statutaÂrnõÂch cõÂluÊ .

Operace, jednaÂnõÂ a smlouvy Fondu pro znovuusõÂdlenõÂ se rÏõÂdõÂ tõÂmto Protokolem, Statutem Fondu a prÏedpisy
vydanyÂmi v souladu s tõÂmto Statutem. KromeÏ toho muÊ zÏe byÂt v jednotlivyÂch prÏõÂpadech podpuÊ rneÏ aplikovaÂno
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in a particular case, provided that the Fund expressly agrees thereto and that such law

does not derogate from this Protocol nor from the said articles of Agreement.

Part II ± Courts, property, assets, operations

Article 2

Any competent court of a member of the Fund or of a State in whose territory the Fund

has contracted or guaranteed a loan may hear suits in which the Fund is a defendant.

Nevertheless:

i No action shall be brought in such courts, either against the Fund by a

member or persons acting for or deriving claims from a member, or by the

Fund against a member or the persons aforesaid;

ii Differences arising out of any loan or guarantee contract concluded by the

Fund with a member or with any other borrower approved by that member

shall be settled by arbitration in accordance with procedure laid down in the

said contract. Differences arising out of any loan or guarantee contract signed

by the Fund shall be settled by arbitration procedure under arrangements

specified in the Loan Regulations drawn up in pursuance of Article 10,

Section 1.d, of the articles of Agreement of the Fund.

Article 3

The property and assets of the Fund, wheresoever located and by whomsoever held,

shall be immune from all forms of seizure, attachment or execution before the delivery

against the Fund of an enforceable judgment which can no longer be disputed by

common remedies at law.

Enforcement of awards by execution, where such awards result from arbitration in

accordance with the third paragraph of Article 2 shall, in the territory of members of the

Fund, take place through the legal channels prescribed in each such member State and

after endorsement with the executory formula customary in the State in whose territory

the award is to be executed; for the purpose of such endorsement, no check shall be re-

quired other than verification that the award is authentic, that it conforms to the rules

concerning competence and procedure set forth in the Loan Regulations of the Fund

and that it does not conflict with a final judgment passed in the country concerned.

Each signatory shall, on deposit of its instrument of ratification, notify the other

signatories through the Secretary General of the Council of Europe what authority is

competent under its laws to discharge this formality.
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vnitrostaÂtnõÂ praÂvo jednotlivyÂch staÂtuÊ , a to za prÏedpokladu, zÏe Fond s tõÂm vyÂslovneÏ vyjaÂdrÏil souhlas a zÏe takoveÂ
praÂvo nenõÂ v rozporu s tõÂmto Protokolem ani se zmõÂneÏnyÂm Statutem.

KAPITOLA II

SOUDNIÂ PRÏ IÂSLUSÏNOST, MAJETEK, AKTIVA A OPERACE

CÏ laÂ nek 2

VsÏechny prÏõÂslusÏneÂ soudnõÂ orgaÂny cÏlenskeÂho staÂtu Fondu nebo staÂtu, na jehozÏ uÂzemõÂ Fond uzavrÏel nebo se
zarucÏil za neÏjakou puÊ jcÏku, jsou opraÂvneÏny veÂst rÏõÂzenõÂ, ve kteryÂch Fond vystupuje jako zÏalovanaÂ strana.

NicmeÂneÏ:

(i) TeÏmto soudnõÂm orgaÂnuÊ m nemuÊ zÏe byÂt prÏedlozÏena zÏaÂdnaÂ zÏaloba cÏlenskeÂho staÂtu nebo osoby jednajõÂcõÂ
v zastoupenõÂ cÏlenskeÂho staÂtu anebo odvozujõÂcõÂ od neÏho svuÊ j naÂrok proti Fondu ani zÏaloba Fondu proti
cÏlenskeÂmu staÂtu anebo takoveÂ osobeÏ.

(ii) Spory ze smlouvy o puÊ jcÏce cÏi o zaÂruce, kterou Fond uzavrÏel s cÏlenskyÂm staÂtem nebo s jakyÂmkoli jinyÂm
vypuÊ jcÏovatelem takovyÂm staÂtem schvaÂlenyÂm, se urovnaÂvajõÂ v rozhodcÏõÂm rÏõÂzenõÂ v souladu s postupem,
kteryÂ dotcÏenaÂ smlouva stanovõÂ. Spory ze smlouvy o puÊ jcÏce cÏi o zaÂruce podepsaneÂ Fondem se urovnaÂvajõÂ
v rozhodcÏõÂm rÏõÂzenõÂ podle Pravidel pro poskytovaÂnõÂ puÊ jcÏek vydanyÂch podle cÏlaÂnku X oddõÂlu I (d)
Statutu Fondu.

CÏ laÂ nek 3

Majetek a aktiva Fondu, at' uzÏ se naleÂzajõÂ kdekoli a jsou v drzÏenõÂ kohokoli, jsou azÏ do okamzÏiku vydaÂnõÂ
rozhodnutõÂ, proti ktereÂmu jizÏ nelze pouzÏõÂt rÏaÂdnyÂch opravnyÂch prostrÏedkuÊ , imunnõÂ vuÊ cÏi vsÏem formaÂm zabavenõÂ,
obstavenõÂ cÏi vyÂkonu rozhodnutõÂ.

VyÂkon rozhodcÏõÂch naÂlezuÊ vynesenyÂch v rozhodcÏõÂm rÏõÂzenõÂ v souladu s trÏetõÂm odstavcem cÏlaÂnku 2 a opatrÏe-
nyÂch dolozÏkou vykonatelnosti obvykle pouzÏõÂvanou ve staÂteÏ, na jehozÏ uÂzemõÂ majõÂ byÂt vykonaÂny, se na uÂzemõÂ
cÏlenskyÂch staÂtuÊ Fondu provede podle praÂva dotcÏeneÂho cÏlenskeÂho staÂtu; pro uÂcÏely zmõÂneÏneÂ dolozÏky vsÏak nesmõÂ
byÂt pozÏadovaÂno zÏaÂdneÂ jineÂ oveÏrÏenõÂ nezÏ to, zÏe rozhodcÏõÂ naÂlez je autentickyÂ, zÏe je v souladu s kompetencÏnõÂmi
a s procesnõÂmi prÏedpisy obsazÏenyÂmi v Pravidlech pro poskytovaÂnõÂ puÊ jcÏek Fondem a zÏe nenõÂ v rozporu s konecÏ-
nyÂm rozhodnutõÂm vydanyÂm v dotcÏeneÂ zemi. KazÏdyÂ podepsanyÂ staÂt soucÏasneÏ s ulozÏenõÂm ratifikacÏnõÂch listin
oznaÂmõÂ prostrÏednictvõÂm generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy orgaÂn, kteryÂ je opraÂvneÏn podle jeho praÂvnõÂho rÏaÂdu
provaÂdeÏt tuto formalitu.
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Article 4

The property and assets of the Fund, wheresoever located and by whomsoever held,

shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation or any other form

of distraint by executive or legislative action.

The buildings and premises used for the operations of the Fund, and also its archives,

shall be inviolable.

Article 5

To the extent necessary to the achievement of its statutory purposes the Fund may :

a hold currency of any kind and operate accounts in any currency;

b freely transfer its funds through banking channels from one country to another or

within any country and convert any currency held by it into any other currency.

In exercising its rights under this article, the Fund shall pay due regard to any

representations made to it by the government of any member.

Article 6

The property and assets of the Fund shall be free from restrictions, regulations, controls

and moratoria of any nature.

Article 7

The Resettlement Fund and its assets, income and other property shall be exempt from

all direct taxes.

The Resettlement Fund shall be exempt from all taxes in the territory of members of

the Fund in respect of transactions and operations relating to loans contracted by the

Fund with a view to applying their proceeds, in accordance with its purpose, to the

needs of refugees and surplus population or relating to loans granted or guaranteed by

the Fund in accordance with its statutory provisions.

The Fund shall not be granted exemption from any rates, taxes or dues which are

merely charges for public utility services.

Member governments shall, whenever possible, make appropriate arrangements for:

a exemption from taxes on income derived from interest on bonds issued or loans

contracted by the Fund;

b the remission or return of excise duties and taxes which form part of the price to be

paid for movable or immovable property or of the payment for services rendered,

when the Fund, for official purposes, is making substantial purchases or procuring

services the total cost of which includes such excise duties and taxes.
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CÏ laÂ nek 4

Majetek a aktiva Fondu, at' uzÏ se naleÂzajõÂ kdekoli a jsou v drzÏenõÂ kohokoli, jsou imunnõÂ vuÊ cÏi prohlõÂdkaÂm,
obstavenõÂ, konfiskaci cÏi vyvlastneÏnõÂ nebo jakeÂkoli jineÂ formeÏ zaÂsahu prostrÏednictvõÂm opatrÏenõÂ vyÂkonneÂ cÏi zaÂ-
konodaÂrneÂ moci.

Budovy a prostory uzÏõÂvaneÂ Fondem za uÂcÏelem vyÂkonu jeho funkcõÂ a takeÂ jeho archivy jsou nedotknutelneÂ.

CÏ laÂ nek 5

V mõÂrÏe nezbytneÂ k dosazÏenõÂ svyÂch statutaÂrnõÂch cõÂluÊ Fond muÊ zÏe:

(a) drzÏet peneÏzÏnõÂ prostrÏedky jakeÂhokoli druhu a mõÂt otevrÏeneÂ uÂcÏty v jakeÂkoli meÏneÏ;

(b) volneÏ prÏevaÂdeÏt bankovnõÂ cestou sveÂ fondy z jedneÂ zemeÏ do druheÂ nebo uvnitrÏ ktereÂkoli zemeÏ a smeÏnÏ ovat
jakeÂkoli devizy, ktereÂ drzÏõÂ, na jakoukoli jinou meÏnu.

PrÏi vyÂkonu praÂv podle tohoto cÏlaÂnku bude Fond braÂt naÂlezÏityÂ zrÏetel na vsÏechny prÏipomõÂnky vlaÂdy ktereÂ-
hokoli cÏlenskeÂho staÂtu.

CÏ laÂ nek 6

Majetek a aktiva Fondu nepodleÂhajõÂ financÏnõÂm omezenõÂm, prÏedpisuÊ m, kontrolaÂm ani moratoriõÂm jakeÂkoli
povahy.

CÏ laÂ nek 7

Fond pro znovuusõÂdlenõÂ, jeho aktiva, prÏõÂjmy a jinyÂ majetek jsou vynÏ aty ze vsÏech prÏõÂmyÂch danõÂ.

Fond pro znovuusõÂdlenõÂ je v cÏlenskyÂch staÂtech Fondu vynÏ at ze vsÏech danõÂ souvisejõÂcõÂch s jeho transakcemi
a operacemi, ktereÂ se vztahujõÂ k puÊ jcÏkaÂm poskytovanyÂm Fondem za uÂcÏelem zisku, urcÏeneÂho v souladu s cõÂli
Fondu pro potrÏeby uprchlõÂkuÊ a prÏelidneÏnyÂch oblastõÂ, a k puÊ jcÏkaÂm, ktereÂ Fond poskytl nebo za ktereÂ se zarucÏil
v souladu s podmõÂnkami stanovenyÂmi Statutem.

Fondu se neposkytujõÂ zÏaÂdnaÂ vyneÏtõÂ, pokud jde o daÂvky, daneÏ nebo poplatky, ktereÂ neprÏedstavujõÂ võÂc nezÏ
uÂplatu za verÏejneÂ sluzÏby.

VlaÂdy cÏlenskyÂch staÂtuÊ , kdykoliv to bude mozÏneÂ, ucÏinõÂ vhodnaÂ opatrÏenõÂ s cõÂlem:

(a) poskytnout vyÂjimku z danõÂ z prÏõÂjmuÊ , jejichzÏ zdrojem jsou uÂroky z Fondem vydanyÂch dluhopisuÊ nebo
z puÊ jcÏek jõÂm poskytnutyÂch;

(b) prominout nebo vraÂtit spotrÏebnõÂ daneÏ a poplatky, ktereÂ jsou soucÏaÂstõÂ ceny nemoviteÂho nebo moviteÂho
majetku nebo ceny za poskytnuteÂ sluzÏby, jestlizÏe Fond pro svou uÂrÏednõÂ potrÏebu provede vyÂznamneÏjsÏõÂ
naÂkupy zbozÏõÂ cÏi sluzÏeb, v jejichzÏ ceneÏ jsou takoveÂ daneÏ a poplatky zahrnuty.
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No tax of any kind shall be levied on any security or bond issued or guaranteed by the

Fund (or any dividend or interest thereon) by whomsoever held:

a which discriminates against such security or bond solely because it is issued or

guaranteed by the Fund; or

b if the sole legal basis for such tax is the place or currency in which the security or

bond is issued, guaranteed, made payable or paid, or the location of the

headquarters or of any office or place of business maintained by the Fund.

Article 8

The Fund shall be exempt from all customs duties, prohibitions and restrictions on

imports and exports in respect of articles required for its official use, unless such

prohibition or restrictions have been imposed for reasons of ordre public, safety or

health. Articles imported under exemption will not be disposed of in any way in the

country into which they are imported, except under conditions approved by the

government of that country.

Part III ± Organs

Article 9

The organs referred to in Article 8 of the articles of Agreement of the Fund shall enjoy

in the territory of each member State, for their official communications, treatment at

least as favourable as that accorded by that member to diplomatic missions of any other

government. No censorship shall be applied to the official correspondence and other

official communications of the organs of the Fund.

Article 10

Members of the Governing Body, the Administrative Council and the Auditing Board

shall be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts

performed by them in their official capacity and within the limit of their authority. They

shall continue to enjoy such immunity after their terms of office have expired. In

addition, they shall be accorded the same immunities from immigration restrictions and

alien registration requirements and the same exchange and travel facilities as are

accorded by members to representatives of other governments of the Fund having

comparable rank. Sums paid to them in respect of expenses necessarily incurred in the

discharge of their duties shall be exempt from taxation.

Article 11

The privileges and immunities are accorded to the individuals mentioned in Article 10

not for their own personal benefit, but in order to safeguard the independent exercise of

their functions. Consequently, a member not only has the right, but is in duty bound, to

waive the immunity of its representatives in any case where, in the opinion of the
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ZÏ aÂdnaÂ danÏ , at' je jakeÂkoli povahy, nesmõÂ byÂt uvalena na cenneÂ papõÂry nebo obligace, ktereÂ Fond vydal nebo se
za neÏ zarucÏil (vcÏetneÏ vsÏech dividend a uÂrokuÊ z nich), at' uzÏ je jejich drzÏitelem kdokoli, pokud:

(a) takovaÂ danÏ je diskriminacÏnõÂm opatrÏenõÂm zavedenyÂm proti takovyÂm cennyÂm papõÂruÊ m nebo obligacõÂm pouze
z toho duÊ vodu, zÏe byly vydaÂny Fondem nebo zÏe se za neÏ Fond zarucÏil; nebo

(b) jedinyÂm praÂvnõÂm duÊ vodem pro uvalenõÂ takoveÂ daneÏ bylo mõÂsto nebo meÏna, v nõÂzÏ je cennyÂ papõÂr nebo
dluhopis vydaÂn, nebo je na ni poskytnuta zaÂruka, je splatnaÂ nebo splacena, anebo umõÂsteÏnõÂ sõÂdla nebo
neÏktereÂ uÂrÏadovny cÏi centraÂly Fondu nebo mõÂsto, kde byl obchod uzavrÏen.

CÏ laÂ nek 8

Fond je vynÏ at ze vsÏech cel, zaÂkazuÊ a omezenõÂ vyÂvozu a dovozu zbozÏõÂ urcÏeneÂho pro jeho uÂrÏednõÂ potrÏebu,
s vyÂjimkou zaÂkazuÊ a omezenõÂ stanovenyÂch z duÊ voduÊ verÏejneÂho porÏaÂdku, bezpecÏnosti nebo zdravõÂ. ZbozÏõÂ takto
bezcelneÏ dovezeneÂ nesmõÂ byÂt na uÂzemõÂ zemeÏ, do ktereÂ bylo dovezeno, daÂle prÏevedeno jinak nezÏ za podmõÂnek
schvaÂlenyÂch vlaÂdou teÂto zemeÏ.

KAPITOLA III

ORGAÂ NY

CÏ laÂ nek 9

OrgaÂnuÊ m zmõÂneÏnyÂm v cÏlaÂnku VIII Statutu Fondu se pro uÂcÏely jejich uÂrÏednõÂho spojenõÂ dostane na uÂzemõÂ
kazÏdeÂho cÏlenskeÂho staÂtu zachaÂzenõÂ prÏinejmensÏõÂm natolik prÏõÂzniveÂho, jakeÂho se od tohoto cÏlenskeÂho staÂtu dostaÂvaÂ
diplomatickyÂm misõÂm ktereÂkoli jineÂ vlaÂdy. UÂ rÏednõÂ korespondence ani jinaÂ prÏednõÂ sdeÏlenõÂ nesmeÏjõÂ byÂt nijak
cenzurovaÂny.

CÏ laÂ nek 10

CÏ lenoveÂ RÏ õÂdicõÂho vyÂboru, SpraÂvnõÂ rady a DozorcÏõÂho vyÂboru pozÏõÂvajõÂ imunity vuÊ cÏi praÂvnõÂmu rÏõÂzenõÂ, pokud
se tyÂcÏe jejich vyÂrokuÊ uÂstnõÂch cÏi põÂsemnyÂch a vsÏech jejich cÏinuÊ , ktereÂ ucÏinili v raÂmci vyÂkonu svyÂch uÂrÏednõÂch
povinnostõÂ a v mezõÂch sveÂ puÊ sobnosti. Tato imunita trvaÂ i poteÂ, co svoje funkce prÏestali vykonaÂvat. KromeÏ toho
se jim poskytujõÂ stejneÂ imunity vuÊ cÏi prÏisteÏhovaleckyÂm omezenõÂm a registraci cizincuÊ a stejneÂ meÏnoveÂ a cestovnõÂ
uÂlevy, jakeÂ dotcÏenyÂ cÏlenskyÂ staÂt poskytuje zaÂstupcuÊ m vlaÂd ostatnõÂch cÏlenskyÂch staÂtuÊ ve srovnatelneÂm postavenõÂ.
CÏ aÂstky, ktereÂ jsou v souvislosti s vyÂkonem jejich funkcõÂ vyplaÂceny na nezbytneÂ vyÂdaje, jsou vynÏ aty ze zdaneÏnõÂ.

CÏ laÂ nek 11

Imunity a vyÂsady se osobaÂm uvedenyÂm v cÏlaÂnku 10 poskytujõÂ nikoli pro jejich osobnõÂ prospeÏch, ale za
uÂcÏelem zajisÏteÏnõÂ jejich plneÂ nezaÂvislosti prÏi vyÂkonu jejich funkcõÂ. V duÊ sledku toho cÏlenskyÂ staÂt maÂ nejen praÂvo,
ale i povinnost zrÏõÂci se imunity svyÂch prÏedstaviteluÊ ve vsÏech prÏõÂpadech, kdy podle jeho naÂzoru by imunita
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member, immunity would impede the course of justice, and where it can be waived

without prejudice to the purpose for which it is accorded.

Article 12

a The provisions of Articles 10 and 11 may not be invoked by a representative

against the authorities of the State of which he is or has been the representative.

b Articles 10, 11 and 12.a shall apply equally to deputy representatives, advisers,

technical experts and secretaries of delegations.

Part IV ± Officials

Article 13

The Governor and officials of the Fund shall be accorded the privileges and immunities

specified in Article 18 of the General Agreement on Privileges and Immunities of the

Council of Europe.

The Governor will specify the categories of officials to which the provisions of the

aforesaid article shall apply.

The communications specified in Article 17 of the General Agreement on Privileges

and Immunities of the Council of Europe shall be made by the Secretary General of the

Council in respect of the Governor and also of the officials referred to in the preceding

paragraph.

The Secretary General, after consulting the Governor, shall have the right and the duty to waive

the immunity of any official in any case where he considers that immunity would

impede the course of justice and can be waived without prejudice to the satisfactory

operation of the Fund. In the case of the Governor, the Governing Body of the Fund

shall have the right to waive immunity.

Part V ± Application of the Agreement

Article 14

The governments of member States of the Fund undertake to seek such constitutional

authority as may be necessary to fulfil the statutory obligations assumed by those States

vis-aÁ -vis the Resettlement Fund. They undertake likewise to seek such authority in

good time in order to be able to fulfil any undertakings into which they may have

entered as borrower or guarantor, in accordance with Article 6, Section 3, of the articles

of Agreement of the Resettlement Fund.

Article 15

The Fund may conclude with any member State special agreements on the detailed

application of the provisions of the present Protocol, supplementing the said provisions

or derogating from those of Article 13 above. It may likewise conclude agreements
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mohla zabraÂnit pruÊ chodu spravedlnosti nebo kdy se imunity lze zrÏõÂci, anizÏ by to bylo na uÂjmu uÂcÏelu, pro kteryÂ se
poskytuje.

CÏ laÂ nek 12

(a) UstanovenõÂ cÏlaÂnkuÊ 10 a 11 se prÏedstavitel nemuÊ zÏe dovolaÂvat vuÊ cÏi orgaÂnuÊ m staÂtu, jehozÏ je prÏedstavitelem.

(b) CÏ laÂnky 10, 11 a 12 (a) se vztahujõÂ takeÂ na zaÂstupce prÏedstaviteluÊ , poradce, technickeÂ experty a tajemnõÂky
delegacõÂ.

KAPITOLA IV

UÂ RÏ EDNIÂCI

CÏ laÂ nek 13

GuverneÂr a uÂrÏednõÂci Fondu pozÏõÂvajõÂ vyÂsad a imunit stanovenyÂch cÏlaÂnkem 18 VsÏeobecneÂ dohody o vyÂsadaÂch
a imunitaÂch Rady Evropy.

GuverneÂr urcÏõÂ kategorie uÂrÏednõÂkuÊ , na ktereÂ se ustanovenõÂ vyÂsÏe uvedeneÂho cÏlaÂnku majõÂ vztahovat.

OznaÂmenõÂ zmõÂneÏnaÂ v cÏlaÂnku 17 VsÏeobecneÂ dohody o vyÂsadaÂch a imunitaÂch Rady Evropy ucÏinõÂ generaÂlnõÂ
tajemnõÂk Rady, a to jak pokud jde o guverneÂra, tak i pokud jde o uÂrÏednõÂky zmõÂneÏneÂ v prÏedchaÂzejõÂcõÂm odstavci.

Po konzultaci s guverneÂrem generaÂlnõÂ tajemnõÂk maÂ praÂvo i povinnost zbavit imunity ktereÂhokoli uÂrÏednõÂka ve
vsÏech prÏõÂpadech, kdy usoudõÂ, zÏe tato imunita by mohla zabraÂnit pruÊ chodu spravedlnosti a lze se jõÂ zrÏõÂci, anizÏ by to
bylo na uÂjmu rÏaÂdneÂmu chodu Fondu. PraÂvo zbavit imunity guverneÂra maÂ RÏ õÂdicõÂ vyÂbor Fondu.

KAPITOLA V

PROVAÂ DEÏ NIÂ STATUTU

CÏ laÂ nek 14

VlaÂdy cÏlenskyÂch staÂtuÊ Fondu nesou odpoveÏdnost za to, zÏe disponujõÂ dostatecÏnyÂmi uÂstavnõÂmi pravomocemi,
ktereÂ mohou byÂt nezbytneÂ pro plneÏnõÂ statutaÂrnõÂch povinnostõÂ, ktereÂ tyto staÂty majõÂ vuÊ cÏi Fondu pro znovu-
usõÂdlenõÂ. RovneÏzÏ nesou odpoveÏdnost za to, zÏe disponujõÂ takovyÂmi pravomocemi, aby v prÏõÂslusÏneÂ dobeÏ byly
schopny plnit sveÂ zaÂvazky, ktereÂ jim vznikly jako vypuÊ jcÏovateluÊ m cÏi rucÏiteluÊ m v souladu s cÏlaÂnkem VI oddõÂlem 3
Statutu Fondu pro znovuusõÂdlenõÂ.

CÏ laÂ nek 15

Fond muÊ zÏe uzavõÂrat s kazÏdyÂm cÏlenskyÂm staÂtem zvlaÂsÏtnõÂ dohody podrobneÏji upravujõÂcõÂ provaÂdeÏnõÂ ustanovenõÂ
tohoto Protokolu, ktereÂ mohou tato ustanovenõÂ jednak doplnit, jednak pozmeÏnit ustanovenõÂ cÏlaÂnku 13 uvede-
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with any State which is not a member of the Fund, modifying the application of the

provisions of the present Protocol so far as that State is concerned.

Part VI ± Final clauses

Article 16

The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification deposited with

the Secretary General of the Council of Europe. It shall enter into force as soon as three

signatories representing at least one-third of the Fund's holdings have deposited their

instruments of ratification. For the other members of the Fund it shall enter into force

on the date when their respective instruments of ratification are deposited.

Nevertheless, pending the entry into force of this Protocol in accordance with the

foregoing paragraph, the signatories agree, in order not to delay the satisfactory

operation of the Fund, to apply the Protocol provisionally from 1 September 1958, or,

at latest, from the date of signature, to the extent compatible with their constitutional

rules.

Article 17

Any government which becomes a member of the Resettlement Fund after the

signature of the present Protocol may accede thereto by depositing an instrument of

accession with the Secretary General of the Council of Europe. Such accession shall

become effective on the date of deposit if this takes place after the Protocol has entered

into force, and upon the date of such entry into force if the accession takes place prior

to that date.

Any government which has deposited an instrument of accession before the entry into

force of the Protocol shall immediately apply the latter provisionally, to the extent

compatible with its constitutional rules.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Strasbourg, this 6th day of March 1959, in English and in French, both texts being

equally authentic, in a single copy which shall remain in the archives of the Council of Europe.

The Secretary General shall transmit certified copies to each of the signatories or States

acceding.
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neÂho vyÂsÏe. StejneÏ tak muÊ zÏe uzavõÂrat dohody s kazÏdyÂm necÏlenskyÂm staÂtem Fondu, aby tak upravil provaÂdeÏnõÂ
ustanovenõÂ tohoto Protokolu vuÊ cÏi takovyÂm staÂtuÊ m.

KAPITOLA VI

ZAÂVEÏ RECÏ NAÂ USTANOVENIÂ

CÏ laÂ nek 16

Tento Protokol podleÂhaÂ ratifikaci; ratifikacÏnõÂ listiny budou ulozÏeny u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy.
VstoupõÂ v platnost dnem, kdy trÏi signataÂrÏi, kterÏõÂ prÏedstavujõÂ nejmeÂneÏ trÏetinu certifikaÂtuÊ Fondu, ulozÏili sveÂ
ratifikacÏnõÂ listiny. Pro ostatnõÂ cÏleny Fondu vstoupõÂ v platnost dnem ulozÏenõÂ jejich prÏõÂslusÏnyÂch ratifikacÏnõÂch listin.

NicmeÂneÏ, azÏ do doby vstupu tohoto Protokolu v platnost v souladu s prÏedchozõÂm odstavcem, signataÂrÏi
budou v rozsahu slucÏitelneÂm s jejich uÂstavnõÂmi prÏedpisy provaÂdeÏt tento Protokol prÏedbeÏzÏneÏ, a to od 1. zaÂrÏõÂ 1958
nebo nejpozdeÏji od data podpisu, aby nedosÏlo k prodlenõÂ v rÏaÂdneÂm chodu Fondu.

CÏ laÂ nek 17

KazÏdaÂ vlaÂda, kteraÂ se stala cÏlenskyÂm staÂtem Fondu pro znovuusõÂdlenõÂ azÏ po podpisu tohoto Protokolu,
muÊ zÏe k tomuto Protokolu prÏistoupit ulozÏenõÂm listin o prÏõÂstupu u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy. TakovyÂ
prÏõÂstup nabude uÂcÏinnosti dnem ulozÏenõÂ, jestlizÏe k neÏmu dojde po vstupu tohoto Protokolu v platnost, anebo
dnem tohoto vstupu v platnost, dosÏlo-li k prÏõÂstupu drÏõÂve.

KazÏdaÂ vlaÂda, kteraÂ ulozÏila listiny o prÏõÂstupu prÏed vstupem tohoto Protokolu v platnost, neprodleneÏ prÏi-
stoupõÂ, v rozsahu slucÏitelneÂm s jejõÂmi uÂstavnõÂmi prÏedpisy, k jeho prÏedbeÏzÏneÂmu provaÂdeÏnõÂ.

Na duÊ kaz toho nõÂzÏe podepsanõÂ zplnomocneÏnci podepsali tento Protokol.

DaÂno ve SÏ trasburku sÏesteÂho dne meÏsõÂce brÏezna roku 1959, ve zneÏnõÂ anglickeÂm a francouzskeÂm, kteraÂ obeÏ
jsou stejneÏ autentickaÂ, v jedineÂm vyhotovenõÂ, ktereÂ bude ulozÏeno v archivu Rady Evropy. GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk
zasÏle jeho oveÏrÏeneÂ kopie vsÏem signataÂrÏuÊ m a prÏistoupivsÏõÂm staÂtuÊ m.


